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Gaur zortzi, J. Caro Barojak 

Jorge Borrow-ri buruz eman zuen hi­
tzaldiakin bukatu zen . Ebanjelismoa 
Ekinean deritzen den mugimenduak 

eratu zuen /11. Biblia Astea Donos­
tian. H itza/di ederrik izan da bertan 
eta bai euskaraz eta erdaraz agertu­
tako Biblien eta esku-ezkribuen era­
kusketa, Donostiako Aurrez k i Kutxa 
Munizipaleko aretoan. Baina, nere 
hontan Luis Luciano. Bonaparte 
printzearen euskarazko lanez soilik 
arituko naiz. lan honek euskararen­

IZal izan zuen garrantzia adiaraziz. 

Ostegunean, maiatzaren 7an, 
Karlos Gonzdlez Etxegarai mintzatu 
un L.L. Bonapartez eta Biblia eus­
karara i/zu/tzen egin zituen lanez. 

Eta, holako Jan bat agertzeko nor 
hobeto bera baiflo. Gaur egun Heme­

roteca Nacional-eko zuzendari den 

Gonzdlez Etxegarai jauna urte as­
koan Bizkaiko Diputazioko bibliote­
kari izana dugu eta aspalditik L.L. 
Bonaparteren lanez kezkaturik zeto­
rrena. Bizkaiko Diputazioko Biblio­

tekan zeuden lanak katalogatu eta 
Euskallzaindiko Ewkera aldizkarian 
argitaratu zuen J962an. Bide beretik 
jarraituz, Donostian eta Irunon ber­
Ioko Biblioteketan zeudenak katalo­
gotzeari eman zion eta lana burutu­
rik Madrid-en argitaratua da 
J979an. Baino Gonzdlez Etxegarai­
ren lana ezta izan katalogatu soila, 
baizik xeheki estudiatu Bonaparte 
printzearen bizitza, bere hitzaldi hor­

tan hain ongi erakutsi zigunez. 

L.L. Bonaparte printzeak Euro­

pako hizkuntza askotara Biblie za­
liak edo osoak itzultzeari eman zion, 
hizkuntzalaritzaren probetxugarri. 

Italia aldeko Piamonten ari zen Eus­
kal Herrira etorri baino lehen. Aldiz, 
Euskal Herrian, Antoine d'Abbadiek 
euskararen alderako zenbait asmo 

Aste honetan ospatuko dira Gupuz­

koan bi saio interesgarri: bata Erren­
leriako M11siktLJte, Euskal Herrian 
zehar egiten dan musikaldirik garran­

tzitsuena~ eta bestea Donostian, Musi­
kaste Taldekoek eratu duten Folklore 
Astea. 

Bigarren antolakizun honek ~ 

bete berritasunagatik, merezi du 
gaurko irazkina. 

Folkloristak azken urteotan mes­
prezatuak izan dira, folklorea, ba­
tzuentzat, txotxolokeria baita. He­

rriaren izenean mintzatzen diran 
horiek beste gauza premiazkoagoak 
ditugula diote eta behor bada, mal­
tzurkeriaz ez badute jokatzen, jaki­

ntza agertzen dute. Zer da, bada, 
herri batentzat herri beraren jakintza 

baino garrantzitsuagoa? 

Folklorea, hain zuzen, hori baizik 
ezta: herriaren jakintza. 1846ko 
Abuztuaren 22an Londreseko '7he 
At hen eu m" aldizkarian hitz berri hau 
proposatu zuen Anbrosio Merton 
idaz/oriok William J. Thoms jauna­
ren izenordea zen). Ingelesezko hitz 

hau (folk - herri; Jori = ikaskizun) 
o/emanek · VolkJnde itzuli zuten eta 
geroago, euskaldunok~ J886an, Erri· 
jakintza itzuli genuen Villabaso bilbo­

/arrak proposatu zuena onartuz. Eta 
Julien Vinsonek 1883an Le Folklore 
du Pays BDSque izenpean argitara 

eman zuen gaia gero Azkue jaunak, 

Vil/abasoren proposamena onartuz 
EUJkalerriaren Jakintza izenarekin 
erabili zuen. 

Munduan zehar fo/kloreari buruz 
egin diren esiUdioak aztertzeko Ale· 
jandro Guichot-en Noticia /Ust6rica 

del Folklore (Sevilla, 1922) ikusi de­
zakegu. Liburu bakan honetan hain­
bat xehetasun ematen dizkigu egi­
leak, esate baterako, igarotako 

L L Bonaparte printzearen lanak 

zerabilzkin. Erromantikoen mugi­

m e ndua ~ ordurako aski errotua zen 
gure herrian eta d'A bbadieren in gu~ 
ruan baziren beste gizon batzuk, 
hauen artean K/audio Olaegi Hon­
darribian maisu zena. Honen emaz­
tea ela printzearen bigarren emaztea 
aizpak ziren, eta d'A bbadiek bere 
adiskide honen bidez jo zuen L.L. 

Bonapartegana hemen lan egi zezan, 
1856ko apirilaren 25ean gutunez ko­
mitatuz. D'Abbadiek hiru urte lehe­

nago sortu zituen Euskal Jaia_k eran­
tzun ona izan zuten eta aukerako 

giroa iduritzen zitzaion hemen be­
harko zituen laguntzaileak aurki­

tzeko. Urte bereko uzrailaren 19ean 
etorri zen Euskal Herrira lehen aldiz 
eta bere asmoen berri Duvoisin eta 
lntxausperi azaldu zizkien lehenbizi. 
Handik, Nafarroako bi alderdiekin 
harremanak har/u nahirik jo zuen 
Baigorrira eta Etxauz jauregian izan 
zituen batzarrak. 

Horrela abiatu zen L. L. Bonaparte 
printzea euskarazko lanetara. Baina 
izan zituen bere problemak ere. Du­
voisin kapitainak Hiribarren apezari 
esan zionez, Bonaparte printzeak ka­
toliko egiten zuela bere burua, baina 
Biblea euskaratzean ezertariko oha­
rrik gabekoa nahi zuela, protestan­

teak heurak baino estuago agertuz. 

Hau zela ta, Intxauspe ela Uriartek 
eragozpenak jartzen zituen, hala ere~ 
amor ema/era heldu ziren. Dirudie­
nez, Intxauspek ez hain gogoz. 

Printzearen helburu nagusia eus­

kararen euskalkiak aztertzea .zen. 
Bera izan lehen aldiz gure euskal­
diak mugatu zituena. Zortzi euskalki 
nagusi jarriaz, hoien inguru beste 
mota edo desberdintasunen oharrak 
eginaz. Zortzi horieratik lau aurki­
tzen zituen literatura zerbait landua 

zutenak. Gero, hoiengan egingo zuen 

CampiOnek bere La gramJtica de los 
cuatro dialectos deritzana. 

Ebanjelioak ziren gehien itzuli zi­
renak, beste parte askorekin batean, 
eta Biblea osorik bi bakarrik: Duvoi­

sinek lapur/eraz eta Uriarte bizkaita­
rrak gipuzkeraz. Gipuzkoan, harriga­
rria badirudi ere, etzuen aurkitu 
gogozko Jankiderik, berakin harre­
mana izan zuten idazle guziek bakoi­
tzak bere keriak omen zituzten era 
inor ez errenditzen herriaren mintzai­
rara. Uriartek ~ beterri a/dekoan egin 
zuen bere lana; baina, esan beharrik 

ezta, ahalik onduen eginak ere bere 
hutsak dituela gramatikaz gainera 
hiztegia ere jator erabiltzean. 

Itzulpen asko printzeak berak 
Londresen argilaralu zituen. Uriar­
tek gipuzkeraz jarritokoaren lehen 
hiru atalak besterik ez zituen argita­
ratu, baina Duvoisinek · ilzulitakoa 
ososorik. Beraz, hau dugu lehenengo 
Biblea osoa euskaraz. Zeren, Leiza­

rragak 157/an argitaratu zuena Tes­

tamentu Berria soilik izan zen. 
Itzulpenik gehienak oraindik argi­

taratu gabe daude. Zorionez, hauek 

gure Diputazioetako artxiboetan 
daude eta Erronkariko Hualdez eta 
Baztango Etxenikez eman nituen hi­
tzaldietan azaldu nuenez (ikus Eus· 

keN, XXIV, 1979, bere 511-519 eta 
561-568 orrialdeetan), euskararen az­
terketarako edo noiz literaturaren 
aberasgarri, beharrezkoak iduritzen 
zaizkigu lan hoiek argiraraturik 
ikustea. Berriki, Pello Salaburuk lan 
ederra egin digu &:tango euJkalkiaz 

(Deustuko Unibertsitateak 1980an 
argitaratua) deritzan liburuan Bruno 
Etxenikek Bonaparteren eskariz 
egindako itzulpenak argitaratuz. Jo­

kabide hau premia handikoa dugu 
eta euskal unibersituriek badute hor 

lauik aski. 
Deban oraintsu euskalkieri bu-

ruzko ikastaroan Jaques Allieresjou-_ 
nak zionez, Bonapartek aztergat 

hartu zuenetarik gehien itzulia par4-
bola del sembrador denez~ lekuan le­
kuko euskalki motak aztertuko ego· 

kiena zeritzala eta itzulpenetarako 
testurik hartzekotan Bibliako pasarte 
hau behar zuela izan, bestek baino 

gehiago lagunduko digunez. 

Bonapartek bere aginduz bildu· 
tako lanetarik, argitaratu gabe gei· 

ditu ziren esku-ezkribuak, Azk~~ 
zena denboraz mugitu zelako, Eusko 
He"iko Diputazioek erosi zituzten. 
Lan inprimatuak eta bere Biblioteka 
Chicago-ko Newberry Library-k ero­
sila eraman zituen. Lan argitorottJ 
hoietalik kolekziorik onenak, gur~ 
herrian. Azkue Bibliotekan eta Gt· 
puzkoako Diputazioan daude. A~kou~. 
berari esker batean eta UrkJX 

esker bestean. A rgitalpe~ es~im_a~ak 
rriak dira, tirada edo egtlaldt llP'0 

iza:u:~!~~~:;ez~ztertzean, oraindik 

orain ere lan garrantzitsuak dira et~ 
Biblia zabalkundez egina ere ez txt· 

kia. 
Juan SAN MARTIN 

Hoy en ocho. con una conferen­

cia de Julio Caro Baroja sobre 

Jorge Borrow se dio por finat~ad~ 
ta lll Semana de la Biblia, baJO e 

patrocinio de Evangelismo en a~­
ci6n y la Obra Cultural de la Caja 
de Ahorros Municipal de San se~ 
bastiiln. ' 
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Entre las conferencias, hubo u~ • 

muy ioteresante en relaci6n con da 
lengua y literatura vascas. La ~ 
Carlos Gonzalez Echegaray sobre. e 

principe Bonaparte y sus traducctO: 
nes vascas de la Biblia. ,El confere~ 
ciante, actualmentc director de ~ 
Hemeroteca Nacional, fue largo 

Folklore astea 
giza/dion ospatutako hiru Kongresoe­

nak, adibidez, Parisekoa 889)~ Lon­
dresekoa (1891) eta bt:rriz Parisekoa 
( 1900). Euskalerriari dagozkien be­

rriak ere badira Guichot-en liburuan 
baina re Folkorearen berri jakiteko 

badugu guk geure bibliografia. 

Jztueta izan zen lehendabiziz eremu 
hau hildokatu zuena. Gero, erroman­
tismo garaian egin ziren hainbat ono­

grafi nusika, ohiturak, ko,dairak, 
ipuinak, dantzak etabar biltzen zituz­
tenak. Bakar/onak koordinatzeko eta 
datoen bilkela plangintza baten sar­
tzeko sortzen da 1884an El Foklon 
Vascoa-Navarro Elkartea, Hemen ere 
badu Unamunok zer konrraesanik, 
eta orok onartzen duten Fo/kore hi­

tzaren aurka italiarrak onartutako 
Dem6tica hitzarekin argitaratzen du 

lan bat 1896an. 

Montero/ak, Donostian, emon zion 
bultzada izugarrizko ba1 Euskal 
Folkloreari bai bere CJJncionero 
Vasco liburuekin baita ere berak sor­
tutako Euskal-Erria aldizkariarekin. 
Anloine D'Abbadie ere aipatu behar 
dugu, Jparragirrek Gernikako Arbola 
kantatu zuen urre berean antolatu 

zuen Urruineko lehen Euskal Jaio 
J853an eta. Gure mendean Oinatiko 
l . Euskal Kongresoan sortu zen 
Eusko Ikaskuntza eta bere barnean 
herri ohituren saila. Azkenaz Baran­
diaran jaunak, Gasteizko Semina­
rioan irakasle zelarik Ewko Folklore 
Elkartea sortu zuen 192/an. Ordutik 

hona oraindik bizirik daukagun gizon 
jakintsu honek orduan sortutako 
A nuarioaren 28 romo eman dizkigu. ~ 

Gerra ostean Azkuek bere bizi guz­
tian bildutako daloak Euskalerriaren 

Jakintza lau lomoetan eman ziziki­
gun. Julio Caro Barojak ere hainbat 
esdio eman ditu argitara gai hauei 
bur,Ju. Eta aldizkarien artean, Cua-

demoJ de Etnologia y Etnografia de 
Navarra ere aipatu behar da. 

Asko gehiago dira aipatu beharko 
genitUen folklorista eta argitalpenak, 
baina aski izango da gaurkoz dauka­
dan tnea mugatua baila. Baina gauza 

bat argi izan bedi: gure nortasuna az­
tertzeko eta finkatzeko beharrezkoa 
dugula gure heriaren izaera ezagutzea 
eta horretarako derrigorrezkoak di­
rela folkloieari buruzko estudioak. 
Kontutan har dezagun gure herri za­
harrak betidanik dei egin dietela iker­
tzaile kanpotairei gure gauzak azter­
Izen etorteko. Hoien artean ahaztu 
ezin duguna da orain ehun urte jaio 
zen Violet A iford. Bere ene z antola-

El "ESTU O lO OE LA PO­
LITICA ENERGETICA EN 
EL PAIS VASCO", que lue 
encargado oport;.mamente 
por el Consejo General Va' 
co, se presenta ahora al 
pUblico po1 in1c1at1va 
del Gobrerno Vasco, 
el cual. en vez de l1m1 
tarse a emplearlo ex· 
clus1vamente 

tzen da gaur Donostian hasten dan 

Folklore Astea. 

Josi Antollio ARANA MARTIIA 

·an 
Se inicia hoy en San Seb~Ulk-

una Semana lnternacional_ de p.A~si­
lore que organiza el EqotpO ristsS 

kaste de Renteria. Los folklo Ul· 
han sido menospreciados en est%s en 
timos aii.os por quienes ha~Ian ° ue 
nombre del pueblo olvtdan quo 
nada hay m;is importante pa~a En 
pueblo que conocer su esencta.sig­
definitiva, La palabra folklore n~u­
nifica otra cosa que sabi~urfa h.istO· 
lar. Quien quisiera estudta~ la 

1 
librO 

ria del folklore puede acudtr a 


